A. PaccTpuruna

OCOBEHHOCTH [EPEJIAUU HABBAHWM PACTEHUM
B [TIEPEBOJIE [TOBECTHU B. KOPOTKEBUUA
«JITUKASI OXOTA KOPOJISI CTAXA»

B nmoBectn «/lukas oxora koposist CTtaxa» BCTPEUYAKOTCS KaK POJOBBIC HA3Ba-
HUSl PACTCHUH, TaK U UX KOHKPETHbIC HAMMECHOBaHUs. {1 nmepenayn Ha aHTIIAN-
CKMH S3bIK POAOBOIO MOHATUS XMbI3b! TIEPEBOAUMKOM BEIOPAHO aOCOIFOTHO BEPHOE
COOTBETCTBUE bushes (caesicvl, sik XMbl3 NAO Oadicodcom — as fresh as a bush in the
rain; s cxasavvl ao ix Xmoizami — the bushes hid me). CnoBa Opsebi BO BCEX
CllydasiX, B TOM YHMCJIEC M MPU NEPENAYe YMEHBUIMTEIbHO-TACKATEIBHOW (POPMBI
Opayya, IEPEBOIUTCS. BAPUAHTOM [ree. 6aKoil sie — awni opayua — with not a tree
anywhere around, Oypasi HeaOCSIICHAS PAYHIHA €A CKAPTIOYAHBIMI  PIOKIMI
opvuami — a brown endless plain with twisted trees here and there. Takoi
NEPEBOJ NEPEIAET CMBICT OPUTHMHANA, HO HE COXPAHSET COACPKAILLYIOCS B CIIOBE
Opayya ceMy ‘MaJIEHbKWN pa3Mep’, BBIPAKEHHYIO B OEIOPYCCKOM sI3bIKE Cy(P(PUK-
COM -y-. Icnonb3ysi yMEHBIIMTENBHYIO (POPMY CITOBA Op26d, MUCATEND MOTYECPKHU-
BacT OTCYTCTBHE KaKOW-TMOO PACTUTENBHOCTH B TIEPBOM NPUMEPE U €€ yOOroCTh
BO BTOPOM. /{151 COXpaHEHMs aBTOPCKOrO aKLEHTA MbI MPEAJIAracM BapuaHT with
not a single tree anywhere around, B KOTOPOM B POJIA YCHUJIMTENS BBICTYMACT
cioBo single, mubo with not a little tree anywhere around — 31eChb 3HAYCHUE
cypdukca -y- nepenaeTcs ¢ MOMOUIBIO CloBa /iftle. AHATIOTWUYHBIN BapHAHT, MO
HAIIEMy MHEHWIO, CIEAYET MCIOJIb30BaTh M JUIsl MEPEBOJA COUCTAHUS CKAPIIO-
yaneisi OPIVUblL U BMECTO [wisted trees mepearb €ro CEMaHTHKY 0OJE€€ TOYHBIM
COOTBETCTBUEM little twisted trees. Takue HIOAHCHI 3HAUUMBI JJI9 TEpPEIavn
atMoc(eprl MecTa JACHCTBUS MPOU3BEICHUS, KOTOPOE TJTABHOMY I€pOr0, OT JIMUa
KOTOPOTO BEAETCS MOBECTBOBAHUE, MPEICTABIISIETCS MPAYHBIM, YHBUIBIM M THETY-
M. B TekcTe MOBECTH TaKKe BCTPEUAKOTCS HAMMEHOBAHUS OOJIOTHBIX PACTCHHIA.
B OCHOBHOM MX NEPEBOJ aCKBATEH, HAPUMED, s1iHd — fir, MOX — MOSS, 8epac —
heather, 0qHaKO B IBYX Cly4asx MEPEBOJAYMKOM AONYINEHBI OmMOKU. Tak, Gerno-
PYCCKOE CIIOBO cimmsie 0003HAYACT PACTCHHE C JJATUHCKUM Ha3BaHUEM Fleocharis.
B aHrmosi3plHBIX CTpaHax 3TO PACTEHUE W3BECTHO Kak spikerushes wnn
spikesedges. B mepeBoie Ha aHIIMICKUIA S3bIK OHO MEPENAHO Kak bushy haunts,
YTO BOOOILE HE SBJISIETCS HA3BAaHMEM PACTeHHs, a 0003HAYaeT ‘3apociu’ () maxis
HOYbL Oanomnas peico nakioae cimuazi — on such nights the marsh lynx leaves its
bushy haunts). Takoe 0000IICHHEC B NaHHOM CJIy4a€ HEYMECTHO, MOCKOJIBKY
CUTHSIT SIBJIICTCS TPABSHUCTBIM PACTCHUEM, a HE KycTapHUKOoM. Ommbka aomy-
HICHA W MPU MEPEBOJE HA3BAHUS cigey, KOTOPOMY B JIATHHCKOM SI3BIKE COOTBET-
cTByeT Nardus, a B aHTIIMACKOM — malgrass spikesedges. [lepeBoquuK nepeaact
JAHHOE CIIOBO Kak bristle grass, 4To SIBISAETCS HEAACKBATHBIM, OCKOJIbKY JTATHH-
CKO€ Ha3BaHUE bristle grass — Setaria, a B OEIOPYCCKOM SI3bIKE EMY COOTBETCTBYET
CJIOBO MAULDU.

Takum oOpa3oM, mepenaya HaMMEHOBAHWI pPacTEHHd B paccMaTpUBAEMOM
Marepuane TpeOyeT ONTUMHU3ALMY, YTO U OBLITO MPEATIOKEHO B MPOBEACHHOM HAMU
aHaIM3e.
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